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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT TO INSTALL A SYRIAN PUMPING STATION ON THE 

TIGRIS RIVER 

The Government of the Republic of Iraq and the Government of the Syrian Arab Re-

public (hereinafter known as the first Contracting Party and second Contracting Party, re-

spectively),  

Having ratified the Convention on the Law of the Non-navigational Uses of Interna-

tional Watercourses, 

Taking into account paragraph 7 of the Joint Minutes signed on 31 January 2001, and 

Considering the importance both Governments attach to joint cooperation and coor-

dination on the issue of water,  

Have agreed as follows: 

Article 1. Technical terms 

For the purposes of this Agreement, technical terms shall be interpreted as follows: 

1. Discharge: The volume of water flowing through a particular 

section of a watercourse in a given unit of time; 

2. Pumping station: An installation containing pumps operated for ir-

rigation purposes; 

3. Pump:  A machine for raising water; 

4. Pumping: The amount of water which is pumped or raised 

in a given period of time; 

5. Rate of monthly discharge: The average monthly discharge for the same 

month in a given number of consecutive years; 

6.  Rate of natural flow: The rate of the natural flow of a river, excluding 

consumption; 

7. Rate of river flow: The rate of discharge of river flow during a given 

period of time; 

8. Rate of supply (withdrawal): The total daily discharge at the upstream end of 

an irrigation channel divided by the number of 

days in the supply (withdrawal) period; 

9. Measurement station: For the monitoring of water discharge and water 

quality; 

10. Khabur (Tigris): A tributary of the Tigris River. 
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Article 2. Construction of pumping station 

1. The second Contracting Party shall construct a pumping station on the right bank 

of the Tigris River, on Syrian territory, with a discharge capacity appropriate to the target 

area of an estimated 150,000 (one hundred and fifty thousand) hectares net. 

2. The pumps and equipment installed at the station shall have capacities commen-

surate with the quantity of water it is agreed to withdraw. 

Article 3. Quantity of water withdrawn 

1. The quantity of water which the second Contracting Party shall withdraw from 

the Tigris River is 1,250 billion m3 (one billion two hundred and fifty million cubic me-

tres) per annum, in accordance with the distribution shown in paragraph 5 of this article. 

2. The quantity withdrawn annually shall accord with paragraph 1 of this article, 

when inflow to the Tigris River at Jazrah on the international border with Turkey or at the 

site of the discharge measurement station at Faysh Khabur is within normal rates. 

3. Water inflows from the Khabur (Tigris) River and intermediate waters extending 

from its confluence to the site of the pumping station shall be subtracted from water in-

flows to the Tigris River for the purpose of calculating the quantities of water withdrawn 

as specified in paragraph 1. 

4. The quantities of water withdrawn annually shall be reduced in proportion to the 

decrease in the natural rate of Tigris River inflow according to the results of the joint 

monitoring of discharge at the end of each month. 

5. Both Contracting Parties shall adhere to the monthly distribution of discharge 

withdrawn annually in accordance with the following schedule:  

 

Month Oct.  

 

Nov.  

 

Dec.  

 

Jan.  

 

Feb.  

 

Mar.  

 

Apr.  

 

Discharge (m/s) 15 15 10 15 25 90 100 

Volume (million m3) 40 39 27 40 60 241 259 

Percentage (%) 3.2 

 

3.12 

 

2.16 

 

3.2 

 

4.8 

 

19.28 

 

20.72 

 

Month May June July Aug.  

 

Sept.  

 

Total 

(billion m3) 

Discharge (m/s) 100 50 25 15 15  

Volume (million m3) 268 130 67 40 39 1.250 

 

Percentage (%) 21.44 

 

10.4 

 

5.36 

 

3.2 

 

3.12 

 

 

 

The above monthly distribution may be reviewed as needed and with the agreement 

of the Ministers of Irrigation of the two countries. 
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Article 4. Project area and annual implementation thereof 

The second Contracting Party shall notify the first Contracting Party of the phases of 

project implementation and the areas completed each year, as well as the operating plan, 

including the quantity of water required to be withdrawn for these areas, on a regular ba-

sis every six months. 

Article 5. The discharge measurement station and control facilities 

1. The second Contracting Party shall install a discharge measurement station on 

the Tigris River, close to the main pumping station, for the joint monitoring of river dis-

charges. 

2. The second Contracting Party shall install control and water sample testing facil-

ities at the site of the pumping station. 

3. The second Contracting Party undertakes to maintain the installations referred to 

in paragraphs 1 and 2 of this article and provide them with the most modern equipment 

annually to ensure that they continue to provide accurate data. 

4. The second Contracting Party shall assume the costs of the equipment and ma-

chinery referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this article and the costs of their installa-

tion. 

5. To ensure implementation of this Agreement, both Contracting Parties shall, by 

means of a joint technical committee, carry out a field check once per month of the quan-

tities withdrawn from the pumping station. 

Article 6. Agricultural run-off and the treatment of pollution 

The second Contracting Party undertakes not to discharge agricultural run-off and 

any other water, such as sewage water, into the Tigris River or any watercourse from the 

project passing into Iraqi territory from Syrian territory, given that this is a factor in in-

creasing pollution in river waters passing into Iraqi territory. 

To monitor implementation of paragraph 1 of this article, the test results of water 

samples from the Tigris River at the site of the measurement station stated in article 5, 

paragraph 1, will be compared with those taken at the Faysh Khabur station in Iraq. If any 

change is observed, the two Contracting Parties shall be called upon to hold a meeting at 

the earliest possible opportunity to determine the treatment which the second Contracting 

Party is required to implement to eliminate the phenomenon and make the waters fit for 

various uses, particularly drinking.  

Article 7. Application of the Convention on the Law of the Non-Navigational Uses 

of International Watercourses 

All issues not provided for in this Agreement shall be dealt with under the Conven-

tion on the Law of the Non-Navigational Uses of International Watercourses (New York, 

21 May 1997). 
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Article 8. Settlement of disputes 

Disputes arising from the application of this Agreement or interpretation of its arti-

cles shall be settled by negotiation between the two Contracting Parties. 

Article 9. Entering into force of the Agreement 

This Agreement shall enter into force from the date of exchange of memoranda, 

through diplomatic channels, confirming completion of the constitutional measures by 

both Contracting Parties. 

IN WITNESS WHEREOF both Contracting Parties have signed this Agreement by 

virtue of the authority vested in them by their Governments. 

DONE on the 26th day in the month of Muharram of the year 1423 Hijri, which cor-

responds to 9 April 2002, in two Arabic language originals, of which each Contracting 

Party has retained one. 

For the Government of the Republic of Iraq: 

MOHAMMED RADWAN MARTINI 

Minister of Irrigation 

For the Government of the Syrian Arab Republic: 

RASOUL ABDULHUSSEIN SAWADI 

Minister of Irrigation 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À L’ÉDIFICATION D’UNE STATION SYRIENNE DE 

POMPAGE SUR LE TIGRE 

Le Gouvernement de la République d’Iraq et le Gouvernement de la République 

arabe syrienne (ci-après dénommés respectivement la première Partie contractante et la 

deuxième Partie contractante), 

Ayant ratifié le Traité relatif au droit des utilisations des voies d'eau internationales à 

des fins autres que la navigation, 

Prenant en compte les dispositions du paragraphe 7 du Procès-verbal commun daté 

du 31 janvier 2001, et 

Accordant une importance particulière à la coopération et la coordination communes 

dans le domaine de l’eau,  

Ont convenu de ce qui suit :  

Article premier. Termes techniques 

Pour les besoins du présent Accord, les termes techniques sont définis comme suit :  

1. Débit :  Le volume d’eau qui s’écoule en traversant 

une section donnée d’un cours d’eau par 

unité de temps; 

2. Station de pompage : Installation comprenant des pompes utili-

sées pour l’irrigation; 

3. Pompe :  Machine servant à remonter l’eau; 

4. Pompage : Quantité d’eau pompée ou remontée dans 

un temps donné;  

5. Débit moyen mensuel : La moyenne du débit mensuel d’un mois 

donné pour un nombre d’années consécu-

tives; 

6. Débit moyen naturel : Débit moyen naturel du fleuve sans con-

sommation; 

7. Débit d’écoulement du fleuve : Débit d’écoulement du fleuve sur une pé-

riode donnée;  

8. Taux de traitement (pompage) :  Total des débits quotidiens au début du ca-

nal d’irrigation, divisée par le nombre de 

jours durant la période de traitement (pom-

page); 

9. Station de mesure : Sert à mesurer les débits d’eau et la qualité 

de l’eau; 

10. Khabour du Tigre : Affluent du Tigre. 
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Article 2. Édification de la station de pompage 

1. La deuxième Partie contractante entreprend l’édification d’une station de pom-

page sur la rive droite du Tigre, dans le territoire syrien, ayant une capacité d’écoulement 

en accord avec la surface visée, estimée à 150 000 hectares (cent cinquante mille hec-

tares) nets.  

2. Les pompes et installations installés dans la station seront d’une capacité con-

forme aux quantités d’eau qu’il est convenu de pomper.  

Article 3. Quantité d’eau pompée 

1. La quantité d’eau pompée par la deuxième Partie contractante dans le Tigre sera 

de 1,250 milliards m3 par an (un milliard deux cent cinquante millions de mètres cubes 

par an) selon la répartition prévue au paragraphe 5 du présent article.  

2. La quantité pompée sera telle que prévue dans le paragraphe 1 du présent article 

lorsque le rendement du Tigre au site de Jeziré à la frontière internationale avec la Tur-

quie ou au site de la station de mesure de débits à Fishkhabour est dans sa moyenne natu-

relle.  

3. Les apports en eau fournis par Khabour, l’affluent du Tigre, ainsi que les quanti-

tés d’eau mêlées s’écoulant du point de rencontre du Khabour jusqu’au site de la station 

de pompage sont retranchées des apports en eau du Tigre afin de calculer les quantités 

d’eau pompées définies dans le paragraphe 1.  

4. Les quantités d’eau pompées annuellement sont réduites suivant un pourcentage 

égal à la diminution du débit naturel, mesurée par les observations communes des débits 

effectuées à la fin de chaque mois. 

5. Les deux Parties contractantes s’engagent à respecter la réparation mensuelle des 

débits pompés par année moyenne, selon le tableau suivant : 

 

Mois oct. nov. déc. janv. fév. mars avril 

Débit en m/s 15 15 10 15 25 90 100 

Volume  

en millions de 

m3 

40 39 27 40 60 241 259 

Pourcentage (%) 3,2 3,12 2,16 3,2 4,8 19,28 20,72 

Mois mai juin juil. août sept. Total en milliards 

de m3 

Débit en m/s 100 50 25 15 15  

Volume  

en millions de 

m3 

268 130 67 40 39 1,250 

Pourcentage (%) 21,44 10,4 5,36 3,2 3,12  

 

Il sera possible, le cas échéant, de revoir la répartition mensuelle précitée par accord 

mutuel entre les Ministres de l’Irrigation des deux pays.  
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Article 4. La surface du projet et son exécution annuelle 

La deuxième Partie contractante informe tous les six mois, et de façon régulière, la 

première Partie contractante des phases d’exécution du projet, des surfaces réalisées tous 

les ans, ainsi que du plan d’exécution, y compris les quantités d’eau à pomper pour les-

dites surfaces.  

Article 5. Station de mesure de débit et installations de surveillance 

1. La deuxième Partie contractante entreprend l’installation d’une station de mesure 

sur le Tigre près de la station principale de pompage afin d’observer les débits du fleuve 

de façon commune.  

2. La deuxième Partie contractante entreprend la réalisation d’installations de sur-

veillance et d’examen d’échantillon à l’emplacement de pompage de la station.  

3. La deuxième Partie contractante s’engage à assurer la maintenance des installa-

tions prévues dans les paragraphes 1 et 2 du présent article et de les doter, annuellement, 

des installations les plus récents de manière à garantir la pérennité de leur fonctionnement 

et la fourniture d’informations précises.  

4. La deuxième Partie contractante prend en charge les frais des installations et ins-

tallations prévues dans les paragraphes 1, 2 et 3 du présent article, ainsi que les frais de 

montage.  

5. En vue de l’exécution du présent Accord, les deux Parties contractantes entre-

prennent, par l’intermédiaire d’une commission technique commune, la vérification sur 

site des quantités pompées par la station à raison d’une fois par mois.  

Article 6. Les eaux usées agricoles et la gestion de la pollution  

1. La deuxième Partie contractante s’engage à ne pas déverser les eaux usées agri-

coles ou tout autre type d’eaux usées, comme les eaux usées d'origine ménagère, dans le 

Tigre ou tout autre cours d’eau se déversant dans le territoire iraquien en provenance des 

territoires syriens, compte tenu que ceci constitue un facteur d’aggravation de la pollution 

des eaux du fleuve se déversant dans les territoires iraquiens.  

2. Pour assurer l’exécution des dispositions du paragraphe 1 du présent article, il 

sera procédé à la comparaison des résultats des examens d’échantillons d’eau du Tigre ef-

fectués à la station de mesure prévue par l’article 5 du paragraphe 1, à ceux effectués par 

la station iraquienne de Fishkhabour. Lorsque la comparaison fait apparaître des dispari-

tés, les deux Parties contractantes seront appelées à une réunion qui aura lieu dans les 

meilleurs délais, en vue de décider des mesures que devra prendre la deuxième Partie 

contractante afin d’enrayer le phénomène et rendre l’eau conforme aux différents usages, 

notamment l’eau potable.  
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Article 7. Application de la Convention sur le droit d’utilisation des cours d'eau à des 

fins autres que la navigation 

Toute question non précisée dans le présent Accord sera réglée conformément à la 

Convention sur le droit d’utilisation des cours d'eau à des fins autres que la navigation, 

conclue à New York le 21 mai 1997.  

Article 8. Résolution des différends 

Les différends survenus en raison de l’exécution du présent Accord ou de 

l’interprétation de ses différents articles seront réglés par voie de négociation entre les 

deux Parties contractantes.  

Article 9. Entrée en vigueur de l’Accord 

Le présent Accord entre en vigueur à la date d’échange, par voie diplomatique, des 

notifications confirmant l’achèvement des formalités constitutionnelles par les deux Par-

ties contractantes.  

EN FOI DE QUOI, les deux Parties contractantes ont signé le présent Accord en ver-

tu de l’autorité qui leur est conférée par leurs Gouvernements respectifs.  

FAIT le 26
e
 jour du mois de Mouharram de l'année 1423 de l'Hégire, qui correspond 

au 9 avril 2002, en deux exemplaires en langue arabe, chaque Partie contractante gardant 

un exemplaire original.  

Pour le Gouvernement iraquien : 

Le Ministre de l’Irrigation, 

MOHAMMED RADWAN MARTINI  

 

Pour le Gouvernement syrien : 

Le Ministre de l’Irrigation, 

RASOUL ABDELHUSSEIN SAWADI 


